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La Fête des lanternes Yeondeunghoe fait partie du peuple coréen et de son histoire depuis plus de mille ans. À travers les 
périodes de Silla unifié, de Goryeo et de Joseon, elle a d’abord été transmise en tant que rituel, puis en tant que coutume par 
laquelle les prières se joignent à l’embrasement des lanternes.

Cette Fête des lanternes se déroule au rythme des prières pour l’illumination de l'esprit et du monde, telle des lampes éclairant 
les ténèbres. Elle a été inscrite sur la liste du patrimoine culturel immatériel de l’humanité de l’UNESCO en tant que festival 
culturel universel. 

Lors du défilé, évènement principal de la Fête, on peut admirer une vague spectaculaire de lanternes portant les souhaits des 
participants qui les ont fabriquées. Cette année, les prières émanant de la procession seront adressées à Bouddha pour le 
rétablissement de la vie quotidienne et de l’espoir suite à la pandémie mondiale de ces deux dernières années.

Nous nous réjouissons de pouvoir présenter au public français plusieurs de ces belles lanternes traditionnelles de Corée, à Paris, 
ville de culture. Et nous adressons de tout cœur nos plus chaleureuses félicitations à tous ceux qui ont contribué à la tenue de 
cette exposition hors du commun !

Nous souhaitons tout particulièrement que Paris, que l’on surnomme « Ville Lumière », se voit remplir, le temps de cette 
manifestation, de la douce lumière des lanternes traditionnelles coréennes.

Enfin, nous exprimons notre plus profonde gratitude à toute l'équipe du Centre Culturel Coréen à Paris, pour les fabuleux efforts 
fournis malgré les circonstances difficiles liées à la pandémie et à ses restrictions. Nous espérons également que cette exposition 
sur la Fête des lanternes permettra au plus grand nombre de prendre part à ce grand festival et d’en faire un beau symbole 
universel de partage.

Que la lumière de la miséricorde de Bouddha soit toujours avec vous.

Message du Directeur adjoint du service des affaires générales de l’Ordre Jogye du bouddhisme coréen

Directeur du service des affaires générales de l’Ordre Jogye du bouddhisme coréen 
et Directeur exécutif du Comité de conservation de la Fête des lanternes Yeondeunghoe

Vénérable Samhye

연등회는 천년 넘게 우리 민족, 우리 역사와 함께 해 왔습니다. 통일신라, 고려, 조선시대를 거치면서 등을 밝히고 즐기며 기원하는 
의례와 세시풍습으로 이어오고 있습니다.

어둠을 밝히는 등불처럼 마음과 세상을 밝히는 기원을 담아 거행하고 있는 연등회는, 대한민국은 물론 세계인과 함께하는 문화 
축제로 유네스코 인류무형문화유산으로 등재되었습니다. 

연등회의 대표되는 연등행렬은 참가자가 직접 만든 전통등으로 염원을 담은 등의 물결이 이루어지는 장관을 보실 수 있으며 올해 
는 일상의 회복과 희망을 기원하며 행렬을 진행했습니다.

연등행렬에서 보실 수 있는 대한민국의 아름다운 전통등을 문화의 중심인 파리에서 보여드릴 수 있어 더욱 기쁘며 특별전 개최를 
축하드립니다.

특히 빛의 도시(La Ville Lumière)로 불리는 파리에서 대한민국의 한지 전통등의 은은한 불빛이 가득히 채워지기를 기원합니다.

어려운 여건 속에서도 이번 전시회를 위해 애써주신 주프랑스한국문화원 관계자 여러분께 깊은 감사의 말씀을 전해 드리며,  이번 
특별 전시를 통해 연등회가 세계인이 함께하는 축제로 더욱더 거듭나기를 바랍니다. 

대한불교조계종 총무부장, 연등회보존위원회 집행위원장 삼혜



De multiples strates de lanternes éclairent
d’une vive lumière le monde entier,

Ainsi luit seule la lumière de l’esprit sage.
Je remplis simplement la lampe d’huile et

 embrase le lointain ciel étendu, 
Les ténèbres alors épuisées par la lumière, 

le péché s’évanouit et vient la bénédiction sans fin.

« Offrir la lanterne de Prajna (Sagesse) en se prosternant »

『Sanbobeomeumjip (刪補梵音集)*』1713 

* Recueil de translittération de rituels bouddhiques en écriture sanskrit pour les 
moines qui apprennent les sons sanskrits pour la première fois.













C'est une lanterne constituée de 6 cadres circulaires faciles à réaliser. 
En plus de sa forme traditionnelle, on peut également y ajouter divers 
dessins ou motifs sur ses quatre côtés. Avec ses nombreux pépins, la 
pastèque symbolise traditionnellement l'abondance et la fertilité.

Lanterne
pastèque

Il s’agit d’une lanterne fabriquée en coiffant sa structure de tissu 
ou de papier. Aussi appelée « lanterne manchette » en raison de sa 
ressemblance avec cette dernière, elle est accrochée ou transportée 
suspendue à un bâton. Jadis utilisée pour éclairer la route de nuit, elle 
est souvent présente au cours de la Fête des lanternes, et on lui attribue 
le pouvoir d’« éclairer l’ignorance ».  

Lanterne 
Chorong

La lanterne octogonale est la lampe traditionnelle la plus utilisée en 
Corée. Ses angles octogonaux symbolisent le Noble Chemin octuple, 
c’est-à-dire la voie du bouddhisme qui mène à la délivrance totale, le 
Nirvana.

La lanterne en forme de fleur de lotus est largement appréciée non 
seulement pour sa beauté, mais également pour la signification dont elle 
est porteuse, à savoir qu'elle évoque la naissance de Bouddha. Elle est 
faite de pétales de lotus en papier, habituellement utilisés pour fabriquer 
des lanternes octogonales. Difficile à produire et à confectionner, 
cette lanterne en forme de fleur de lotus est très populaire et toujours 
fabriquée en grande quantité dans tout le pays.

Lanterne
octogonale

Lanterne
fleur de lotus

Ven. Jeong Myung
250 x 250 x 250 mm 

Ven. Jeong Myung
380 x 460 mm

Ven. Jeong Myung Ven. Jeong Myung
380 x 360 mm 











Le mot Deunggan signifie « mât sur lequel sont accrochées 
des lanternes». Il illustre l’une des façons traditionnelles de 
disposer des lanternes en Corée. Son existence est établie 
dans les archives anciennes. Ici, il a été reproduit à petite 
échelle pour pouvoir être exposé en intérieur. 

De nos jours, les lanternes sont accrochées dans les 
temples. Mais autrefois, il était de coutume d'installer une 
longue perche placée dans la cour quelques jours avant 
l’anniversaire de la naissance de Bouddha, puis de les y 
attacher en fonction du nombre de membres dans le foyer. 
Diverses formes étaient accrochées afin de prier pour la 
paix et le bien-être de la famille et de la société.

Ici, les lanternes sont allumées pour souhaiter une reprise 
rapide de la vie quotidienne suite à la pandémie mondiale 
de Covid 19, ainsi que pour l’avènement d’un monde plus 
lumineux et plus heureux.

Mât de lanternes, 
Deunggan
Korea research institute 
for traditional lanterns





Cette pagode de pierre à trois niveaux, située au temple Bulguksa 
à Gyeongju, date de la période de Silla unifié, et a été classée trésor 
national coréen. Le plus ancien texte imprimé au monde, le Grand 
Dharanisutra de la Lumière Immaculée et Pure , y a été retrouvé. Le 
nom original de la pagode, « Sakyamuni Yeoraesangjuseolbeop Tap», 
fut abrégé en « Seokgatap ». Elle est parfois appelée « Pagode sans 
ombre », car cette dernière n’apparaissait pas à la surface de l’étang 
situé à proximité : en effet, la triste légende d’Asanyeo y est associée. 
Venue à Seorabeol de Silla (ancien nom de la ville de Gyeongju) pour 
retrouver son mari Asadal, tailleur de pierre de Baekje et auteur de la 
pagode  Seokgatap, l’épouse Asanyeo s’était vu promettre de rejoindre 
son époux lorsque l’ombre du sommet de la pagode se refléterait dans 
l’eau. Cela n’arriva jamais, et la pauvre Asanyeo finit par se jeter dans 
l’étang et s’y noyer. 

Lanterne reproduisant la Pagode Seokgatap, 
Temple Bulguksa

HYUN Jae-Youl
1100 x 1100 x 1270  mm (dissociable) 
600 x 600 x 1300 mm

Cette pagode de pierre à cinq niveaux du royaume de Goryeo est 
située au temple Geumsansa à Gimje (province du Jeolla du Nord). 
Elle a 9 étages au total. La forme globale de la pagode présente des 
caractéristiques propres à la période de Silla, et la courbe douce de 
l’auvent du toit montre les traits sculptés typiques du royaume de 
Goryeo. Elle a été désignée comme trésor national coréen. Monument 
commémoratif (stoupa) de Bouddha, le reliquaire de perles Śarīra 
présente les caractéristiques de celui du début de la dynastie Joseon.

Lanterne reproduisant la Pagode de pierre 
à cinq niveaux du temple Geumsansa 

JEON Yong-Ill
1200 x 1200 x 2500 mm (dissociable) 
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